THE TRIUNE GOD

1 Holy, Holy, Holy! Lord God Almighty!
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1 Ho-ly, ho-ly, ho - 1y! Lord God Al - might - y!
2 Ho-ly, ho-ly, ho - ly! all the saints a - dore thee,
3 Ho-ly, ho-lyy, ho - ly! though the dark-ness hide thee,
4 Ho-ly, ho-lyy ho - ly! Lord God Al - might - y!

I~ |7

=

, ~
- e —
)B4 f i =
7 ‘:’—W 4 i i i i 2
. S — 7] i i i i
T 1] ‘ | >— |
fH 4 L |
L 2 - f
[ fan) e (7] | T | | || | T
ANIV4 | | | | | | || | 1
U T T T T
ho - - - ly,
f) 4 | A | | l l | | | | A
p A - N—1 i — i . i i A

: . ] 1 ! - o

. 64 o
Ear - ly in the morn - ing our song shall rise to thee.
cast - ing down their gold - en crowns a - round the glass-y sea;

though the eye of sin - ful-ness thy glo - ry may not see,
All thy works shall praise thy name, in earth and sky and sea.
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Much of the imagery of this hymn comes from Revelation 4:2-11, which its author, an Anglican bishop,
knew as a reading appointed for Trinity Sunday. The tune, written specifically for this text, reinforces the
Trinitarian theme by strong dependence on the D-major triad.

TEXT: Reginald Heber, 1827, alt.;
Korean trans. The Christian Literature Society of Korea; Spanish trans. Juan B. Cabrera
MUSIC: John Bacchus Dykes, 1861; desc. David McKinley Williams, 1948
Korean Trans. The Christian Literature Society of Korea
Music Desc. © 1948, ren. H. W. Gray Co., Inc. (a div. of Belwin-Mills Publishing Corp.)
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THE TRIUNE GOD
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Ho-1ly, ho-ly, ho - Ily! mer - ci - ful and  might - y!
cher-u-bimand ser-a - phim fall - ing down be - fore thee,
on - ly thouart ho - ly; there is none be - side thee,
Ho-1ly, ho-ly, ho - ly! mer - ci - ful and  might - y!
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God in three per-sons,bless-ed  Trin - i- ty
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God in three per - sons, Dbless-ed Trin - i - ty!
who wert, and art, and ev - er - more shalt be.
per - fect in power, in love and pu - ri - ty
God in three per - sons, Dbless-ed Trin - i - ty!
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SPANISH KOREAN
1 jSanto! jSanto! jSanto! Seior omnipotente, 1 ASASAT desil Fo
siempre el labio mio loores te dard. o] Eol g FE FEH Y
jSanto! jSanto! jSanto! Te adoro reverente, AEAEZEASE A st2l Fo
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AAAAdA ¢HF=ET
2 jSanto! jSanto! jSanto! La inmensa muchedumbre 2 ASASZSASF F B I Lo
de dngeles que cumplen tu santa voluntad, EEAE e8RS o=y
ante ti se postra, baiiada de tu lumbre, AFAA BEF4 F531Y
ante ti que has sido, que eres y serds. Fd3s] feoll AAXN FE2oh
3 [Santo! jSanto! jSanto! Por mds que estés velado 3 ASASTAS F9 U Oé_%
e imposible sea tu gloria contemplar, EEFQ wol 79 EAZ5H
santo tii eres sélo y nada hay a tu lado, AF3A o7k FEuel Hk
en poder perfecto, pureza y caridad. HsHAAY ZHstA et
4 Santo! jSanto! jSanto! La gloria de tu nombre 4 NNEAFAF ﬁ%ékﬂ Fo
vemos en tus obras, en cielo, tierra y mar. AAWE Fool& ﬂ‘l’*’é\‘ gy ok
jSanto! jSanto! ;Santo! La humanidad te adore, AZEAEZEAF Aveal Fo
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AadA a2



THE TRIUNE GOD

3 Eternal Father, Strong to Save
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1 E - ter -nal Fa-ther, strong to save, whose arm has bound the
2 O Sav-ior, whose al - might-y  word the winds and waves sub -
3 O Ho-ly Spir-it who did brood up - on the cha- os
4 O Trin-i - ty of love and power, all trav-elers guard in
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rest - less wave, who bade  the might -y o - cean deep its
mis - sive heard, who walked wup - on the foam - ing deep, and
wild and rude, and bade its an - gry tu - mult cease, and

dan - ger’s hour; from rock and tem - pest, fire and foe, pro -
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own ap - point - ed lim - its keep: O hear us when we
calm a - mid its rage did sleep: O hear us when we
gave, for fierce con - fu - sion, peace: O hear us when we
tect them where-so - e’er they go; thus ev - er-more shall
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cry to thee  for those in  per - il on the sea.
cry to thee for  those in  per - il on the sea.
cry to thee for those in per - il on the sea.
rise to thee glad praise from air and land and sea.
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The year after this text was written for a student sailing to America, it was included in the most influential
British hymnal of the 19th century. The tune especially composed for it preserves the ancient Roman name
of the island where Paul was shipwrecked, now called Malta.

TEXT: William Whiting, 1860, alt. MELITA
MUSIC: John Bacchus Dykes, 1861 8.8.8.8.8.8



DEDICATION AND STEWARDSHIP

We Give Thee but Thine Own 708
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1 We give thee but thine own, what-e’er the gift may be;
2 May we thy boun-ties thus as stew-ards true re - ceive,
3 The cap-tive to re-lease, to God the lost to bring,
4 And we be-lieve thy word, though dim our faith may be;
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all that we have is thine a - lone, a trustt O Lord, from thee.

and glad-ly, as thou bless-est us, to thee our first-fruits give.

to  teach the way of life and peace: it is a Christ-like thing.

what-e’er we do for thine, O Lord,we do it un - to thee.
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Each successive stanza here expands the implications of the familiar affirmation of the first one. Much more
than a concern with money, stewardship shapes our relationship with God and with other people. Despite

this tune’s name, no source has been found in Schumann’s works.

TEXT: William Walsham How, c. 1858
MUSIC: Mason and Webb’s Cantica Laudis, 1850
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LIVING AND DYING IN CHRIST

3819

Be Still, My Soul
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1 Be still, my soul: the Lord is on  thy side.
2 Be still, my soul: thy God doth un - der - take
3 Be still, my soul: the hour is has - tening on
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Bear pa - tient - ly the cross of grief or pain
to guide the fu - ture sure - ly as the past.
when we shall be for - ev - er with the Lord;
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Leave to thy God to or - der and pro - vide,
Thy Thope, thy con - fi - dence let noth - ing shake;
when dis - ap- point - ment, grief, and fear are gone,
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who through all chang - es faith - ful will re - main.
all now mys - te - rious shall be bright at last
sor - row for - got, love’s pur - est joys re - stored.
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This meditative text seems to be rooted in Psalm 46:10, “Be still and know that I am God,” while also
reaching forward to 1 Thessalonians 4:17b, “we will be with the Lord forever.” Much of the appeal of this
hymn comes from its tune, named for the tone poem on which it is based.

TEXT: Katharina von Schlegel, 1752; trans. Jane Laurie Borthwick, 1855, alt.
MUSIC: Jean Sibelius, 1899; arr. The Hymnal, 1933, alt.
Music Arr. © 1933, ren. 1961 Presbyterian Board of Christian Education (admin. Westminster John Knox Press)
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LIVING AND DYING IN CHRIST
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Be still, my soul: thy best, thy heaven - ly  Friend
Be still, my soul: the waves and winds still know
Be still, my soul: when change and tears are past
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through thorn -y  ways leads to a joy - ful end.
his voice who ruled them while he dwelt be - low.
all safe and Dbless - ed we shall meet at last.
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	1-Holy Holy Holy Lord God Almighty
	8-Eternal Father Strong to Save
	708-We Give Thee but Thine Own
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